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翻訳という行為と翻訳支援
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発表の概要
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翻訳とは何でないか？
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翻訳とは何でなく、何であるか？
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翻訳とは、どんな行為か？
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原言語の
テクスト

対象言語の
テクスト

語彙・文法規則・
用例・・・・・・など
の様 な々機構

原テクスト

原テキストが
位置づけられる
固有テキスト群
（歴史的な産物）

対象テキストが
位置づけられる
固有テキスト群
（歴史的な産物）

翻訳テクスト
原テクストの位置 対象テクストの位置

歴史的に構築された
参照テクスト・ツール群

原テクストの位置に
対応した位置を翻訳
テクストに与える

翻訳とはどんな行為か？
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この枠の中での、翻訳の多様性
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翻訳に有効なツール
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翻訳者が求めないツール
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翻訳者が使っているツール
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翻訳者が使っているツールと言語単位
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翻訳者が使っているツールの課題
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翻訳者が使いたいツール
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システム的な構成としては・・・

翻訳作業環境
翻訳対象文書URL/
テキスト入力
→重複チェック・
　文書ダウンロード・
　辞書／用例検索・
　既約DBアップロード

人手による初期
辞書データ作成

 辞書DB
（一般語）

 辞書DB
（固有名）

 辞書DB
（慣用句）

 辞書DB
（専門語）

 既訳文書対訳対DB
（登録URLから抽出）

最長構成素・
引用句等DB

Web

サーバ

文字列生成検索・
バリデート情報／
ファクト情報提供

専門語辞書自動
構築／定義ファ
クト情報提供

関連既訳文書対
検索／構成素・
引用句抽出

辞書検索・
慣用句検索・
関連既約文
書活用等

最後に、ご相談など
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